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interpretations of diphthongs and vowel length in GA is the 

pronunciation of [r] sound between a vowel and a consonant or 

between a vowel and a silence: turn [tF:
 rn

], bird [bF:
 rd

], star [stL: r]. 
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Summary  
Modern teaching methods provide an alternative to traditional 

formulas by offering other methodological and instrumental options 

that enrich the evaluative practice. In the learning process, teaching, 

learning and evaluation is done with the help of important elements 

that are closely linked, thus ensuring a coherent and beneficial 

deployment of these processes. In the practice of teaching English, 

there are a variety of methods that have been and are being used, 

some more efficient, others less effective. Each method has its 
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advantages and disadvantages and, in the end, most teachers use a 

combination of several methods, getting the best out of each. 

 

Predarea limbilor străine nu este deloc un domeniu modern, 

deși acest fenomen a luat amploare în secolul XX, când nevoia de a 

comunica a devenit tot mai pregnantă.  

Dar predarea limbilor străine a apărut încă din secolul al XVII-

lea când latina și greaca veche au început să fie studiate în școală, 

deși scopul nu era acela de a comunica în cele două limbi, ci era doar 

studiu de dragul studiului, pentru a crește abilitățile intelectuale ale 

cărturarilor. Nici latina, nici greaca veche nu erau limbi vii, fiind 

folosite efectiv pentru a comunicarea interstatală, deși latina a avut o 

perioadă în care a funcționat ca limbă a documentelor legislative și 

chiar și a comerțului, iar învățarea se făcea prin citirea textelor 

clasice și prin traducerea acestora [1, p. 43]. 

În termeni generali, metoda este cea care conturează întregul 

demers de proiectare şi realizare a acţiunii evaluative, de la stabilirea 

obiectivelor de evaluare şi până la construirea şi aplicarea 

instrumentelor de evaluare prin care intenţionăm să obţinem 

informaţiile necesare şi importante pentru scopurile propuse.  

În ceea ce priveşte metodele moderne de predare, acestea 

asigură o alternativă la formulele tradiţionale, oferind alte opţiuni 

metodologice şi instrumentale care îmbogățesc practica evaluativă.  

În cadrul procesului de învăţare, activitatea de predare –  

învăţare – evaluare se realizează cu ajutorul unor elemente 

importante care se află în strânsă legătură, asigurând astfel o 

desfăşurare coerentă şi benefică a acestor procese. În practica 

predării limbii engleze există o multitudine de metode, care, au fost 

şi, sunt folosite, unele mai eficiente, altele mai puţin eficiente. Putem 

spune că fiecare metodă are avantajele și dezavantajele ei și, în final, 

majoritatea profesorilor folosesc o combinație de mai multe metode, 

luând ce e mai bun de la fiecare dintre ele.  
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Dintre cele metode tradiţionale ne-am oprit la metoda 

traducerii (Grammar Translation Method), cea mai populară dintre 

cele tradiţionale, chiar dacă foarte controversată, metoda audio-

linguală (Audio-lingual Method) şi Prezentare, Practică, 

Producere (Presentation, Practice, Production).  

Metodele moderne alese sunt mai numeroase, lucru explicabil 

prin varietatea profesorilor ce predau limba engleză şi teritoriilor 

unde aceasta se predă, ceea ce face ca didactica limbii engleze să 

beneficieze de experienţe vaste în acest sens şi discuţii valoroase. 

Aşadar, ne-am oprit la metoda directă (The Direct Method), Calea 

tăcerii (The Silent Way), Suggestopedia, Învăţarea limbii în 

comunitate (Community Language Learning) [2, pp. 67-68].  

1. Metode tradiţionale  

Metoda Clasică – Metoda traducerii (Grammar Translation 

Method)  

Această metodă presupune învățarea unei limbi străine prin 

predarea structurilor gramaticale, care apoi se fixează prin exerciții 

de gramatică și vocabular și prin traducerea de texte.  

Această metodă era, și încă este, considerată de mulți ca fiind 

simplă și eficientă.  

Deși multe voci se pronunță complet împotriva acestei metode, 

are și ea avantajele ei și, sunt aproape sigură că, dacă ar fi sinceri, 

mulți dintre profesori ar prefera-o celor mai moderne, pentru că ea 

este foarte ușor de aplicat.  

Însă este evident că ea nu poate fi aplicată pe tot parcursul 

unei lecții și în niciun caz nu ar trebui să fie preponderentă Avantajul 

acestei metode este că face ca lucrurile să fie clare și foarte 

structurate. Ceea ce poate ajuta atât trainerul, cât și cursanții, mai 

ales dacă sunt firi logice.  

Ea se pretează cel mai bine pentru începători: este mai 

eficientă decât alte metode de predare, mai ales din perspectiva 

timpului, fiind mai rapidă. În sensul că, prin traducerea efectivă a 

cuvintelor de către profesor, cursanților, se economisește timp.  
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Un alt avantaj al metodei clasice este că ora de curs are o 

anumită structură, informația este prezentată într-o anumită ordine, 

stabilită de profesor și există foarte puține schimbări de situație. Deci 

profesorul poate oferi anumite explicații așa cum consideră că este 

necesar, când consideră că este necesar, ceea ce face ca lecția să nu 

devieze de la tema/subiectul propus.  

În final, prin studiul gramaticii, profesorul va oferi cursanților 

reguli și structuri pe care aceștia să le folosească ulterior, pe care să 

le aplice după cum doresc. Ceea ce le oferă versatilitate.  

Probleme intervin însă când ne uităm la dezavantajele pentru 

cursanți: ei vor avea multe cunoștințe teoretice, dar această metodă 

se bazează, în primul rând, pe înțelegerea mesajului și foarte puțin, 

spre deloc, pe producerea de mesaje în limba țintă. Ceea ce e un 

rezultat normal, din moment ce cursanții nu sunt încurajați să 

comunice în limba țintă.  

Un alt dezavantaj este acela că, la nivel de vocabular, procesul 

este un pic forțat. În mod normal, în limba maternă, un copil învață 

cuvinte noi prin experimentare, prin asociere cu viața reală, el vede 

mingea înainte de a ști cum se numește. Metoda clasică nu 

încurajează învățarea experimentală. Nu se folosesc imagini sau 

asocieri pentru a acumula noțiuni noi de vocabular, ceea ce poate 

îngreuna procesul de învățare.  

În final, unul dintre cele mai mari dezavantaje ale metodei 

traducerii este faptul că aceasta nu este ancorată în realitate. Ea se 

bazează, mai ales, pe traducerea unor texte literare, nu pe recrearea în 

spațiul clasei a unor situații de viață. Ceea ce face ca textele să fie 

complet „nefolositoare‖, din cauza faptului că ele nu se pot aplica în 

viața de zi cu zi.  

Metoda audio-linguală (The Audio-Lingual Method)  

S-a dezvoltat în SUA în timpul celui de-al doilea război 

mondial. Principalul obiectiv este acela ca studenţii să înveţe să 

folosească limba într-un mod comunicativ, în mod automat. 

Vocabularul şi gramatica sunt prezentate sub forma unor dialoguri, 
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care sunt învăţate prin repetiţie şi imitaţie. Gramatica este predată în 

mod inductiv. Exerciţiile care dezvoltă capacitatea de receptare a 

mesajului scris şi capacitatea de exprimare scrisă sunt bazate pe 

activităţile comunicative. Tehnicile folosite sunt: dialoguri, jocuri de 

rol, repetiţii, exerciţii de gramatică şi vocabular. Limba maternă a 

studenţilor nu este folosită.  

Profesorul este cel care controlează studenţii şi cel care le oferă 

modelul de limbaj, studenţii fiind imitatori ai acestui model. Există 

interacţiune şi între profesor şi studenţi, dar şi între studenţi. Erorile 

studenţilor nu sunt considerate esenţiale. Evaluarea este orală. 

Prezentare, Practică, Producere (Presentation, Practice, 

Production) Aceasta este varianta britanică a metodei audio-linguale 

şi se constituie din trei etape [5, p. 32]. 

În prima etapă profesorul introduce elementele de limbaj ce 

trebuie asimilate. Studenţii exersează folosind tehnici de reproducere 

şi repetiţie. A treia etapă se referă la folosirea limbajului prezentat şi 

asimilat într-un mod original şi autentic de către studenți. La fel ca şi 

în cazul metodei audio-linguale, vocabularul şi gramatica sunt 

predate inductiv. Comunicarea primează, limba maternă nefiind 

folosită. Modelul este profesorul, acesta fiind cel care coordonează 

activitatea.  

Pentru că este o metodă bazată pe comunicare şi evaluarea se 

face tot în acest fel.  

2. Metode moderne  

Metoda Comunicativă (Communicative language method)  

Aici terminologia ne joacă puțin feste, pentru că este vorba 

mai degrabă de o abordare decât de o metodă. Este mai degrabă o 

poziție teoretică cu privire la natura limbii și la predarea, respectiv 

învățarea acesteia.  

Principalul obiectiv este fluenţa studenţilor. Se pune accent pe 

comunicarea „reală‖ [3, p. 189]. Toate cele patru dimensiuni ale 

predării limbii sunt dezvoltate: capacitatea de exprimare orală, 

capacitatea de receptare a mesajului oral, capacitatea de receptare a 
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mesajului scris şi capacitatea de exprimare scrisă. Gramatica este 

învăţată prin practică.  

Limba maternă a studenţilor nu este folosită. Tehnicile folosite 

sunt: discuţii, dezbateri, jocuri de rol, activităţi comunicative scrise, 

drama etc.  

Principalul avantaj al metodei comunicative este acela că ea se 

axează pe toate competențele lingvistice (citit, scris, discurs, 

ascultare), nu doar pe gramatică.  

În loc de memorarea unor reguli gramaticale și a unui 

vocabular izolat, se prezintă o limbă contextualizată și se pune accent 

pe dezvoltarea abilităților lingvistice din toate ariile, prin diferite 

activități precum discuţii, dezbateri, jocuri de rol, activităţi de 

comunicare scrise, chiar și teatru.  

În acest caz profesorul devine mai degrabă un facilitator şi un 

manager al activităţii cursanților, dar şi un partener al acestora.  

De cealaltă parte, unul dintre dezavantajele pentru studenţi 

este acela că această metodă nu este foarte structurată, iar explicațiile 

pot chiar lipsi și de aceea există riscul ca unii studenţi să deprindă 

eronat anumite elemente de limbă, pe care ulterior va fi mai greu să 

le schimbe.  

Întrucât aceasta este o metodă bazată foarte mult pe 

comunicarea orală, cei mai timizi s-ar putea să nu se simtă în largul 

lor și să le fie greu să facă anumite activități [3, p. 91]. 

Metoda directă (The Direct Method)  

Inventatorul metodei este C. Berlitz. Principalul obiectiv al 

acesteia este acela de a învăţa studenţii să comunice într-o limbă 

străină. Nu este admisă traducerea, profesorul folosindu-se de lumea 

reală, imagini, pantomimă, pentru a sugera sensul. Limba maternă nu 

este folosită deloc. Gramatica este predată inductiv.  

Studenţii exersează vocabularul în context. Toate cele patru 

dimensiuni ale predării limbii sunt dezvoltate: capacitatea de 

exprimare orală, capacitatea de receptare a mesajului oral, 
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capacitatea de receptare a mesajului scris şi capacitatea de exprimare 

scrisă.  

Tehnicile folosite sunt: conversaţia, citirea cu voce tare, 

exerciţii, compuneri, repetiţii. Rolul profesorului este acela de a fi 

partener al studentului. Interacţiunea are loc între profesor şi 

studenţi, dar şi între studenţi şi studenţi [5, p.  75]. 

Calea Tacerii (The silient way) 

Este o metodă introdusă de C. Gattengo, principiul de bază 

atestând faptul că predarea trebuie subordonată învăţării.  

Studenţii au un rol activ, fiind responsabili de propria lor 

învăţare. Aceştia exersează mult, principalele domenii pe care se 

pune accent fiind pronunţia şi gramatica.  

Toate cele patru dimensiuni ale predării limbii sunt dezvoltate: 

capacitatea de exprimare orală, capacitatea de receptare a mesajului 

oral, capacitatea de receptare a mesajului scris şi capacitatea de 

exprimare scrisă.  

Limba nativă este folosită doar atunci când este necesar. Rolul 

profesorului este acela de a ajuta studenţii. Profesorul este tăcut, dar 

foarte activ; vorbeşte doar pentru a da anumite sugestii. Există 

interacţiune între studenţi. Greşelile sunt considerate ca fiind 

normale; studenţii sunt încurajaţi să se autocorecteze. Se pune 

accentul pe evaluarea continuă [4, p. 96]. 

Suggestopedia  

Inventatorul metodei este G. Lozanov. Metoda consta în 

aplicarea studiului sugestiei în pedagogie, dezvoltată cu scopul de a 

ajuta studenţii să depăşească barierele învăţării. Principalul obiectiv 

este de a accelera procesul învăţării folosind puterile mentale.  

Studenţii stau cât de confortabil posibil (scaune moi, muzică, o 

atmosferă plăcută). Ei primesc noi nume şi noi ocupaţii, de-a lungul 

cursului creându-şi chiar noi biografii. Sunt două stadii ale lecţiei: 

una receptivă şi una activă.  

Studenţii participă la diferite activităţi: citesc, interpretează 

dialoguri, exersează diverse jocuri, dramatizări. Elementele pe care 
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se pune accent sunt vocabularul, capacitatea de exprimare orală, 

capacitatea de receptare a mesajului scris şi capacitatea de exprimare 

scrisă. Gramatica nu este considerată ca fiind foarte importantă. 

Limba maternă a studenților este folosită dacă e necesar. Greşelile nu 

sunt corectate imediat, accentul fiind pe fluenţă [5, p. 76]. 

Învăţarea limbii în comunitate (Community Language 

Learning) 

Metoda provine din consilierea în domeniul învăţării, 

dezvoltată de C.A. Curran, care vede profesorii drept consilieri 

lingvistici. Principalele obiective sunt învăţarea limbii într-un mod 

comunicativ şi învăţarea despre propria învăţare.  

Se pune accent pe comunicare, dezvoltarea pronunţiei, a 

capacităţii de receptare a mesajului oral, capacităţii de receptare a 

mesajului scris, precum şi discutarea unor elemente de gramatică. 

Limba nativă a studenților este folosită pentru ca aceştia să se 

simtă în siguranţă. Interacţiunea are loc atât între profesor şi studenți, 

cât şi între studenți. Rolul profesorului este asemănător cu acela al 

unui consilier care sprijină studenții şi îi încurajează. Greşelile sunt 

corectate de către profesor. Evaluarea constă într-un test oral sau 

scris, la finalul cursului [5, p. 78]. 

Avantajele metodelor tradiţionale constau în faptul că asigură 

cunoştinţe solide de gramatică şi vocabular, dezvoltă capacităţile de 

exprimare scrisă. Se pune accentul pe cultura şi literatura străină, 

care sunt aprofundate.  

Profesorul are un mai mare control al clasei decât în cazul 

metodelor moderne. Metodele moderne sunt preferate, datorită 

eficacităţii lor sporite în ceea ce priveşte comunicarea, dezvoltându-

se capacitatea de exprimare orală. Alte avantaje ale acestora ar fi 

faptul că interacţiunea între profesor şi studenți şi între studenți şi 

studenți este sporită.  

De asemenea sunt metode bazate pe joc, ceea ce le face mai 

plăcute, motivaţia studenţilor crescând. Se creează, astfel, noi 

oportunităţi pentru dezvoltarea limbajului şi folosirea lui în 
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comunicare. Concluzia finală este aceea că metodele tradiţionale 

coexistă cu cele moderne în predarea limbii engleze, fiecare având 

avantajele ei si elemente ce pot fi oricând folosite cu succes.  
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Rezumat 

Scopul articolului este de a accentua importanţa 

reintroducerii textului literar, extrem de marginalizat de către 

abordarea comunicativ-acţională, la orele de limbă engleză. 

Actualmente, marea majoritate a manualelor de limbă străină, 

utilizate la nivel naţional şi international, prezintă o carenţă crasă 

de texte literare, iar impactul pe termen lung al acesteia se traduce 

în deficienţe semnificative în interpretarea limbajului cu sens figurat, 

al gândirii critice şi a competenţei interculturale. Analizând 

beneficiile textului literar la orele de limbă străină, se indică cum 

acestea pot fi exploatate pentru a atinge obicetivele învăţării în sec 

XXI (the four Cs of Learning in the XXI century): colaborare, 

creativitate, competenţă interculturală, gândire critică.  

    

Literary texts are outstanding resources for developing 

communicative competence in foreign language for an extensive 


